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Kyzenko I. M.

MOBHI 3ACObH1 BUPAXKEHHA EMOTUBHOCTI

Y cmammi

aHaﬂi3y10mbC}l 3acobu BUDAINCCHHA emMomueHoCmi

ma @pa3zeonocivomy pieHsx. Aemop y3aeanvHIO€ HU3KY Hpuilomie,

Ha OHON0CIUHOMY, NEKCUUHOMY
NOKAAOeHUX 6 OCHO8Y eupa-

JCEeHHS eMOUiiiHocmi cmaHy adpecanma, AKUU 6upaldcae c8oe cmaeneHHs 0o adpecama abo iHWO-

20 00'ckma OuiHKU.

e 3 uvaciB IlmaTtoHa i ApicToTensi 3By4aHHS
clIoBa MPUBEPTAIO yBary BUYEHUX i TEOPETHKiB HE B
3B's13Ky 3 O(OpPMJICHHSIM 3MiCTy, a caMO Mo cOOi.
KoxHoMmy 3ByKOBi MPUITMCYBaJIOCh BjlaCHE 3HAYEHHS:
«I» — 1Ie IIOoCh IIBUAKE, eHepriiiHe; «l» — piBHe,
rjaageHbKe, OJIMCKyde; «i» — BY3bKe; «a» — BEJIMKE;
«€» — TIOCTiliHe, BiuHe, BaKJIMBeE.

BueHi BXe qaBHO MOMITWIM, IO JIIOAMHA Hebal-
IyXa 0 peajbHOTO 3BydyaHHs1 ¢oHeM. CyyacHi npu-
XWIBHUKN 0COOJUBOTrO (poHETUIHOTO 3MicTy ((hoHe-
TUYHOTO CUMBOJII3MY) CTaBJISATh WOTO B OOWH DS 3
JIEKCUYHUM Ta rpaMaTudHuM 3HaueHHsM. O. I1. XKy-
paBJIbOB BM3HA4Ya€ TakKi OCOOJIMBOCTI (DOHETUYHOIO
3HaueHHs: «[lepin 3a Bce OHETUUHE 3HAUEHHS He-
MOXJIMBO CXapaKTepU3yBaTH, BKa3yluu [OEHOTAT,
OCKiJIbKM HOro B JAaHOMY BMIIaAKy Hema. €IUHO
MOXKJIMBUI ILJISIX OMMCAaHHSI 3BYKOBOI CUMBOJIIKM —
nepesik oliHHKMX o3HakK. CaMe Tak poOWIn Malixe BCi
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IOCIiIHUKY 3BYyKOCUMBOJIi3My, MmoynHatouu 3 Ilmaro-
Ha» [6, 23]. IHIMMU coBamMu, (GOHETUYHOMY 3HAYCH-
HIO BJIACTMBMIA KOHOTaTMBHUI XapakTep, TOOTO 3BY-
KA MOXYTh BUKJIMKATW TE€BHi €MOILIii Yy CIiBpO3MOB-
HUKa 4u crioctepirava. JI. BectepMaH cTBepIKye, 110
TOJIOCHI MepeaHbOro psiay iMeHYIOTh 3HAUY€HHST TOH-
KOTro, JIOBrOro, CBIiTJIOTO, a TOJIOCHI 3aIHbOTO PSIIy —
3HAYEHHs BEJIMYE3HOT0, MOXMYPOTO; 1110 HU3bKUI TOH
MO3Hayva€ II0Ch TyIMe, He3rpaOHe, MOBiIbHE, MMOXMY-
pe, XajicHe, mo30aBjeHe CMaKy, a IiIBUIIEHUNA —
HaBIlakKu, IIOCh BEJUKE, sSCKpaBe, Beceje, CBiTie
TOIIIO.

Maiixe 50 pokiB TOMY aHIJIIMCBKi JOCHiITHUKU
MOMITHJIU, 110 TaM, JIe MIEThCS MpPO LIOCh IMOB'sI3aHE
3 HeraTUBHUMU €MOILIiSIMU, HU3bKi, TEMHi TOJIOCHI («a»,
«0», «y») 3yCTpiYalOThCsl YacTillle 3BUYAHOTO.

Pozpobasioun Tteopito ponemu, M. C. Tpybeip-
KOI TigkpecaioBaB ii (YHKIUiOHAJIbHY 3HAYMMICTb Y
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po3mi3HaBaHHI, a HE Y CTBOpeHHi 3MicTy. Bimomo, 1o
3ByKM MOBJICHHSI T1030aBJIEHHI BJIACHOIO CEMAHTUYHO-
ro HamoBHeHHd. IIpore He ciim 3a0yBaTh, IO Taka
MiHiMalbHA OAVHMUIIS K 3BYK, HE Malo4M BJIACHOTO
CEMAHTUYHOIO 3MICTy, BKJIIOYAIOYUCh Y XYAOXHBO
OpraHizoBaHe MOBJICHHSI, CTBOPIOE IOJATKOBY €CTe-
TAYHY iHdOpMallil0 BHCIOBIIOBAaHb i JOJATKOBUIA
3MiCT, OCKiJIbKM BUKOHYE OOpa3Hy Ta €KCIIPECHUBHY
dynkiiro. Hampukinan, 3ByKoBe MMOBTOPEHHSI TTEBHO-
ro 3ByKYy B IIOJAEHHOMY YCHOMY MOBJICHHI, SIK Tpa-
BWJIO, CBIiTYWTH TIPO CHUJIBHY PO3JIIOYEHICTh: «You
lean, long, lanky lath of a lousy bastard»
(8.0Casey). lle aBumie HenmpWpOdHE i B IMOBCSK-
NIEHHOMY MOBJIEHHI 3ycTpidaeTbcsi Hedacto. I[Ipote
3 JABHIX MaBeH y 110€3ii BUKOPUCTOBYETHCS TaKe BU-
MJIEHHST TIEBHUX 3BYKOBUX €JIEMEHTIB IISIXOM IX ITO-
BTOPEHHS, i 1Ie, 3TiIHO i3 3aAyMOM aBTopa, ITiZKpec-
JIOE TIEBHMI eMoLiiiHu#i 3MicT TBopy. Cromm cCiifm
BiTHECTH ¢ ajliTepallito — OauH i3 (POHETUYHUX 3a-
COOIB CTWJIICTUKM, IKMI Yepe3 HEOTHOPa30Be MOBTO-
PEHHSI OMHAKOBMX UM aKyCTUYHO IOAIOHMX 3BYKiB Ta
3BYKOCITIOJIy4eHb, CTBOPIOE HAA3BUUYANHO peajibHY
3BYKOBY XapaKTePUCTHKY Pi3HUX IPEOMETIB i SIBUIIL
npuponn. Hampuknan: tick-tock, tick-tock; crickle,
crackle, crickle, crackle, crrreet, crrreet — B ocTaH-
HBOMY CITiB3BYYHICTb Haragay€e pUIiHHS CHITy ITif 9ac
MOpO3y.

OTXe, pO3rIsmaluu CUCTEMY EMOLIMHUX efie-
MEHTIiB Ta €MOTHBHHMX 3ac00iB Ha (POHETUIHOMY
piBHi, CJlig 3a3HAYMTH, IO 1Ie JOJATKOBa iH(popMa-
i, IKa BUPaXa€TbCsI iHTOHAIli€I0, TEMITOM, MEJO-
Ji€r0, TeMOpPOM, HAroJOCOM, CITOJY4YeHHSIM (OHEM,
pi3HMMM BUAAMM May3, CTMKIB, pUTMiB, a TAKOX ITOM-
BOEHHSIM YM PUMMYBaHHSIM KOMOiHALil TUIy: razzle-
dazzle, fuzzy-wuzzy helter-skelter, fuddy-duddy, chit-
chat, hanky-panky, teeny-weeny, hickety-pickety,
hoity-toity, namby-pamby, rift-raft, toil and moil,
moan and groan, hum and haw, OiINBIIICTb SAKHUX
MaloTh KapTiBIWBUI BinTiHOK. ExcrmpecuBHICTH Ta-
KMX CJIiB 0a3yeTbCs Ha ACSIKOMY IMepeKpydyBaHHI
3BUKJIOI (POHETUYHOI (POPMU CJIOBa, SIKE, He3BaXkKaro-
Yy Ha 1le, HEe BUKJIMKAE HEIMOPO3yMiHHS. B Takmx
PUMOBAHUX XapTiBJIMBUX CJIOBaxX MEPIIUA €JIEMEHT,
MOBTOPIOIOYMCh, iHOAI 3MiHIOEThCS Ha [1] abo [jm],
HaMpUKIIAm: moneyshmoney, confusion-shmoosion, B
YKpaiHChKiil MOBi: TaHIli-IIMaHII, ITaMIIepC-IIMaM-
nepc. Bce 11e BUK/IMKae 1meBHi eMollii y CIiBpo3MOB-
HMKa, a TAaKOX XapaKTepU3y€e MOBLSI, BKa3ylouul Ha
iOoro cTaTh, 3arajbHy i MOBJICHHEBY KYJBTYpY, i,
3pEeIITOI0, HAa MOro MOXOMIXKEHHSI, Ha CTaBJEHHS 10
MEBHOTO SIBUIIIA.

Bukopucranns i ¢ikcalig B MOBJIEHHI mepco-
HaxiB Oynb-sIKoro rpadoHa, HeIpaBUIbHI BXXMWBaHHS
HaroJIocy TeX CBimgaTh IIpO HACTpii, eMomiiiHui
CTaH MOBIIIB Y MOMEHT MOBJIEHHs, BiK, OCBiTHiil Ta
couianpHMil cratyc. Bimomo, 1o mogmHa iHKOIM
CBiIOMO MepeKpyuye 3BYKHM, CTBOPIOE TaK 3BaHUIA

7

aKIIeHT, KW € BiIXWJICHHSIM Big MOBHOI HOpMH, i 11e
TaKOX CIIpUSIE eMOILIifHOMY BIUIMBY Ha aapecaTa 4
crocTepirayva.

Posrngnaioun ¢doHeTMYHi 3aco0M BUpaKeHHS
eMOLiiHOCTi, HeOoOXiZHO 3a3HAYMTH, 110 BOHA MPO-
SIBIISIETBCST SIK HAa CETMEHTHOMY, TaK i Ha CyIpacer-
MEHTHOMY piBHsAX. Hampukiam, Ha cerMeHTHOMY
PiBHI IiI BIUIMBOM €MOIIiif BimOYBA€ETHCS MOMOBXKEH-
HS HAaroJIONIEHUX TOJOCHHUX, 3MiHa SIKOCTi 3BYKY
TOIIO. Y CBOIO 4Yepry, Ha CympacerMeHTHOMY pPiBHi
YVHiBepCaJIbHUM CIIOCOOOM Tepenadi eMOIiHOro cra-
Hy Ta peaklliii € eMOTMBHO-TIPOCOANYHE O(POPMIICH-
HSI BUCJIOBJIIOBaHb. [1py 1IbOMy eMOTHBHI BUCJIOBIIIO-
BaHHS 3aBXIY iHTOHAILIAHO MO3HAYeHi TEMIIOM, 3HH-
KeHHSIM a00 IMiIBUIINEHHSIM TYIHOCTI, MOSIBOIO TIay3,
HarojocoM, MOAYJsIielo ToHy. B3aeMmonitoun 3 jek-
CHKO-TpaMaTUYHUM CKJIaJOM BUCJIOBIIOBAaHHS, BOHM
BHOCSITb TOMATKOBi CEMAaHTUYHI BiITIiHKM B MOr0 3Ha-
YeHHSI.

3a3HauMMoO, IO iHTOHAIlisI MOXe HamaBaTH TOMY
caMOMy pEYEHHIO-BUCJIOBIIOBAHHIO Pi3HOI eMOIIili-
HO-MOAAJbHOI CIIPSIMOBAHOCTI i HAaCMYEHOCTi, a Ta-
KOX 3MiHIOBaTH MOro KOMYHIKaTMBHMU Tun. BonHa
MOX€ BUCTYNaTH SK iHIMKATOp IICMXi9YHOTO CTaHY,
BiKy, CTaTi, COIiaJbHOTO CTAaHOBMIIA KOMYHIKaHTIB,
CTUJIICTUYHOTO 3a0apBJIeHHS Oeciny, BU3HAYMTU OC-
HOBHE ¥ ApyropsiaHe y 3MicTi KoMyHikalrii. KoxeH i3
KOMIIOHEHTIB iHTOHAILiMHOI CUCTeMU Hece TIEBHE ce-
MaHTWYHE HaBaHTaXeHHs. Tak, TeMIT 1a€ MOXJIMBICTh
PO3pPi3HATHU CTWJII BUMOBH, MEpeJac eMOLiMHNI cTaH
CHiBPO3MOBHUKIB, TO3BOJISIE PO3PI3HATU BaXJIMBE Ta
IpYropsiiHe, BKa3y€ Ha COILaJIbHUM CcTaTyc, BIK i
craTh MOBI. TeMmMmopaibHi MOKa3HUKM (JTOBXMHA
IHTOHAIIITHUX TPyIl, May3, CEePeaIHbOCKIAmoBa TPH-
BaJIiCTh) € CBOEPIMHUM iHIMKATOPOM IIi3HABaJbHOI Ta
PO3YMOBOI HisITBHOCTI iHOWBIAA.

JocnimKkeHHIMM BCTAHOBJIEHO, 1110 TPUCKOPEHUIA
TEMIT MOXE XapaKTepu3yBaTHU:. iHIMBIOIB 3 JIETKO
30yIJIMBOIO TICMIXIKOIO, pamiCHUWIA, 30yMKEeHMI CTaH,
eMOIIiliHe MOBJICHHSI, BJIACTUBE JIIOISIM CEPEeIHLOTO
Ta CTapLIOro BiKy; HEBHCOKHI COIiaJIbHUIA CTaTycC
iHAWBIga, Heo@illiliHe MOBJICHHS.

Ha BimMiHy Bim HbOTO, CITOBUTBHEHMI TEMIT MOXe
BKa3yBaTH Ha: (aerMaTUUYHMiA ab0 MeJaHXOJiHHWI
XapaKTep MOBIISI, IPUTHIYEHICTh MOTO CTaHy, BaX-
JIUBICTH iH(oOpMaIii, 0 HepegaeThCs, eMOIliliHe
MOBJICHHSI TOPOCIUX, HOCHUTb BHCOKHUI COLiaIbHUI
craryc iHmAuBima, ogililiHe MOBICHHS.

3aralbHUMM 3aKOHOMiIPHOCTSIMU (DYHKITIOHYBaH-
HS Tay3 y MOBJIEHHI 3a3BMYail BBaXKa€ThCS TakKe: Ia-
y3M BigoOpakaloTh €MOIIMHWI CTaH HEBIOBOJEHHS
MOBIIA (00pa3y, THiB, CTpax, BimJaii); MOBJIEHHIO pyX-
JIMBUX JIIOACH i YONOBiKiB CTaplIOro BiKy BJacTUBIi
YyacTi ¥ TpuBaii may3u, KOPOTKi i HaZKOPOTKi Iay3u
XapakKTepHi IS MOBJIEHHS MOJOIOIrO ITOKOJIiHHS;
MIBUAKOMY I TIOBITBHOMY TeMIIaM MOBJICHHSI BJjlac-
TUBI BiINOBIAHI Tay3W; MOCHJIECHHS €MOIifHOTrO Ha-
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MPY>KeHHsST 30UIbIIYE KiUJIBKICTh Tay3 HEpPillly4docCTi,
HeOaXkaHHSI MMPOJOBXYBaTH PO3MOBY.

TemMOp MOBIISI 3HAYHOIO MipOI0 BU3HAYAETHCS
GiznyHUMU MOXJIMBOCTSIMHU. Ha mepuenTuBHOMY
piBHi M'SIKMii, OKCAMUTOBUIA, A3BIHKUIA TEMOPU PO3-
LiHIOIOTh SIK MO3WTUBHIi; Ha BiIMiHY Bil IIbOTO pi3-
KW, TBEpAUI, YPUBUACTUI, HATIPYXKEHUIA, CKPUITYUYU I
i TPEMTSIYUl TEMOPU CIIPUMAIOTHCS SIK HETaTUBHI.

Bapialiito piBHiB I'ydHOCTi MOB'SI3yIOTh 3 TAKUMU
oOCTaBUHAMU: CUJIbHI MO3UTHMBHI a00 HeraTuBHi
€MOIIil MPU3BOIATH OO 30iIbLIeHHS TYYHOCTI, TOMI SIK
cJ1abKi eMollii 3MeHIIYIOTh ii; HAaWBUIIMI PiBeHb Iy4-
HOCTi BJIACTUBHUI JIOASIM CTapIIOro BiKy 3 TEHIEH-
LIi€I0 3HMXKEHHSI B MOXUJIOMY; T'YYHICTb BUMOBJIEHHS
3pOCTaE 3i 30iMbIIeHHSIM 3HAUYYIIOCTi iH(popMmaliii, 1110
TepeacThCsl, a TAKOX KOJIM iHAMBIM MparHe Imigkpec-
JIUTU CBili BUIIMIA COLIiaJIbHUI CTaTyC.

[ligBuiIeHHS BUCOTHO-TOHAJBHOIO PiBHS BBa-
JKAEThCS TTOB'A3aHUM 3 TTIOCUJICHHSIM €MOLIiTHO-CTpe-
COBMX HaBaHTaXeHb, MiICWICHHSIM ITO3UTUBHUX i He-
raTUBHUX €MOIIill, a TaKOX BiTYYTTSIM MOBLSI CBOTO
BUILIOTO COLiaJILHOTO CTaTycCy.

Cnin 3a3HaYUTH, 110 3MiHU MEJIOAUKHU MPUITHSI-
TO OINMMUCYBaTH 3a JOMOMOTOIO BiJOMUX €JIEMEHTIiB
IHTOHAILITHOTO KOHTypa — Jiala3oHy, pericTpy, me-
peIIKaiu, MKajJlu, TepMiHAIBHOTO TOHY Ta 3apsIHO-
ro eJIeMeHTa, SIKi BHACJiIOK B3a€MOZii HaJaloTh BU-
CJIOBJIIOBAHHIO Pi3HUX €MOLIIMHUX 3HAY€Hb.

Tak, HanpuKiIaa, CTpMMYyBaHi HeraTWBHi eMOLIil
aKTyaJli3yloThCsl B pe3yJIbTaTi B3a€MO/Iii HU3BKOTO pe-
riCTpy HU3BKOTO HM3XiHOTO TOHY, PiBHOI BHCOKOI,
HU3bKOI PiBHOI, KOB3HOI BHUCXiJHOI IIIKaJM; Y CBOIO
Yyepry MO3WTUBHI CUJIbHI HECTPUMMYBaHi eMollii Bupa-
JKalOThCSI HA OCHOBI B3a€EMO[Iii BUCOKOTO PETicTpy, IITH-
POKOTO Jiara3oHy HU3XiTHOTO, BUCXiZHO-HU3XiIHOTO
TOHY, KOB3HOI a00 HM3XiMHOI CKaHAEHTHOI IIKaIH.

TakuM YMHOM, MOXHa CTBEpPIKYBaTH, 11O TUITH
IIKaJI JOCUTh CTAJIO KOPEJIOIOTh 3 €MOILIiHUM cTa-
HOM: HEBIOBOJIEHHSI, PO3IPaTOBaHICTb — BUCXiIHA;
3aXOIUIEHHS, 3AMBYBaHHS — HU3XilHA CKaHIEHTHA;
3JTiCTh, CKENTUILIM3M — piBHA BHCOKA; BOPOXICTb —
piBHa HU3bKa.

Ciin 3a3HAYUTH, 1110 BUCOKA IepealKaia poouTh
iHTOHALIil0 OiIbII eMdaTUYHOIO.

Emorii Ha MopdosorivyHoMy piBHi BUpaxkaroTb-
cs B CJIOBaX, eMOILIiliHe CTaBJIEHHS SIKMX 10 MpeaMe-
Ta abo sIBUIIA 3yMOBJIEHE rpaMaTUYHUMMU CIIOCO0a-
MM Ta ocoO0auBUMU adikcamu. Bimomo, mo Mopde-
Ma — OOWHMIISI MOBH, sIKa MIiCTUTh HE TUIBKH (op-
My, a i BJIacHUU 3MicT. Y MOpiBHAHHI 3 (DOHEMOIO 1151
OIVHUIISI BHOCUTH IlI€ CYTTEBIIIUN BHECOK y CTBO-
PeHHS 3MicTy. Bynyun rojloBHUM KOMIIOHEHTOM CJIO-
BOTBOpPY, Mopdema B3aeEMOi€ 3 KOHTAKTHUMU OIM-
HUIIIMU CBOTO piBHSI.

[IpobiemMa emouiitHOCTI Ha MOP(HOJIOTIYHOMY
piBHi posrisaanack y poborax BueHux O. Ecmepce-
Ha, . Mopuenza, I. ApHoabaa ta iHmi. Po3risinaro-

HAYKOBI 3ATTMCKMW. Tom 18. DinosoriyHi HayKn

Yy npobjieMy eMOUiHOCTi, 3yMOBJIEHOI CJIOBOTBOP-
yuMu 3acobamu, O. EcniepceH 3a3Hayvae, 110 cydikc
-ish cnpusie BUHMKHEHHIO HEraTUBHOI OIIiHKH, SIKa
MiICUIIIOETHCS, SIKIIO el cy(piKCc NMpUETHATH OO0
iMeHHOi ocHoBU: childish, oldish, goatish, dullish,
old ladyish, a TakoX J0 OCHOBUW BJIACHUX
Leonardoish, Dickensish, Twainish.

«The whole thing'’s just a bit Leonardoish old
man, you Il have to live that down» (G. Galsworthy
«The White Monkey»).

HaiiBaxnuBimumuy iMeHHUMU cydikcamu Hera-
TUBHOI OLiHKMU € -ard, -eer, -ster/-aster Ta HamiB-
adikc -monger: drunkard, coward, hipster, profiteer,
black marketeer, scare-monger, war-monger. Y cy-
YacHOMY MiUTITKOBOMY CJIeH3i BUKOPUCTaHHS CydikK-
ca -0 BigmoOpaxka€e 3HEBaxKJIMBE CTaBJICHHS 1O JIIOOW-
Hu: kiddo, oldo.

BxuBaHHs cydikciB -re (oldie), -y (daddy), -let
(chiklet), -kin (lambkin), -esque (Turneresque) BU-
KJIMKa€ 3BOPOTHUU edeKT, CTBOPIOIOYN MO3UTUBHI
KOHOTAIii.

«In the rich-brown atmosphere, peculiar to back
rooms in the mansion of Forsyte the Rembrandtesque
effect of his great head with its white hair against
the cushion of his highbacked seat...» (1. Galsworthy
«The White Monkey»).

«It was morning about past ten. There was a bit
of raw winter sunshine, making the scene look rather
Turneresque. 1 remember thinking that it was an
appropriate day for an artist's wedding, happy the
bride the sun shines on and happy the painter for
whose wedding Nature gives a really convincing
imitation of art>. (I. Wain «The Contenders»).

OkpiM TOro B MOBJIEHHiI OKpeMUX Joaei 3
Pi3HUM CTYIEHEM YaCTOTHOCTI 3'SBISIOTHCS «pa30Bi»
CJIOBa, sIKi IIle Ha3MBalOTh iHAMBiIyaJIbHUMU HEOJO-
risMaMm abo okasioHajizMaMu (nonce-words). BoHu
YTBOPIOIOTHCS CIIOJIYYEHHSIM BigoMux MopdeMm
BilMIOBiIHO 1O CJOBOTBOPYMX MOjejell i 3BUYaitHO
MpUBEPTAIOTh yBary uMTavya abo ciayxaya Ta ITiACHU-
JIIOIOTH BIUTMB Ha HUX. Taki cjoBa He TiJIbKM O3Ha-
YaloTh CKJIaJHE MOHSTTS, a i MepeaaloTh aBTOPChKE
cTaBjleHHsT g0 Hboro. Hampuknan: «chickenest-
hearted man».

OTXe, XapaKTEpHOI OCOOJMBICTIO aBTOPCHKUX
OKa3ioHaJjli3MiB € 00pa3HiCTh Ta CEMaHTUYHA KOM-
Mpecisi, 3yMOBJIeHAa BEJUKUM EMOIiHHUM 3apsIoM
aTpuOyTiB. ['0JIOBHUM CTUMYJIOM 110 TIOSIBU CUTyaTUB-
HUX OKa3iOHaJi3MiB Y MOBJIEHHI € HEOOXiIHICTb YM
OaxkaHHS iHIMBiZA MTO-0COOJIMBOMY OLIHUTU BYMHOK,
Iif0 CIMiBPO3MOBHUKA a00 ¢hakT 06'€KTUBHOI Miii-
CHOCTI; BUCJIOBUTH CBOE CTAaBJICHHS 10 TAKOTO BUMH-
Ky 41 dakty B OinbIn 00pa3Hiil, BUpa3Hiii dhopMmi.

ToMmy MOXXHaA CTBEpIXyBaTH, 110 OKa3ioHATi3MH
LIJIKOM 3ajiexaTh Bim OararcTBa ¢haHTasii Ta CBIiTO-
gy aBropa. BoHuU 3maTHi peajizyBaTu 0e3iiu Haii-
HeMMOBIipHilIuX acouianiii. Hampuknan, acomiarii 3

iMeH:
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HEraTUBHUM 3a0apBJCHHSM, SIKi aKTyalli3yloThCs 3a
JIOTIOMOTOIO BiAMMOBiZHUX CydiKCiB: a shortish fairish
youngish man; tallish and high of brow, showier —
CITiBa4yKa, poisoner — Kyxap, eye-opener — KOBTOK
CIIMPTHOTO, frog-eater — dpaniy3. HaBemeHi mpu-
KJIaay 11ie pa3 CTBEPAXYIOTh, 110 OKa3ioHaai3MU Tie-
PEBAXXHO €MOTUBHO OIIIHHO €KCITPECHUBHI.

B anrniiicekiii MOBI HOMiHaTi3allisl BUCTYITa€ O~
HUM i3 TOJIOBHMX MeXaHi3MiB CJIOBOTBOPEHHS i came
LIMM LIISIXOM HaiyacTillle YTBOPIOIOTHCS MEePEBaXKHO
CKJIamHi cioBa Tuiry: bloody-Mary;, wash of the
sunset; phycho-ceramies, cracked pots of mankind.
ExcnpecuBHICTh MOmIOHMX HOBOYTBOPEHbD CIIPUSIE BU-
PaXEHHIO eMOIliil Ta OL[IHOK SK iMIUIIIMTHUM, Tak i
EKCIUTILIMTHUM LIJISIXOM. XapaKTepHOI0 03HAKOI0 aB-
TOPCHKMX OKa3ioHali3MiB € iXHS 0araToKoMIIO-
HEHTHICTh. SIKIIO I¢ MeTadopa YU MOPiBHAHHS, TO
3a3BMYaii BOHW PO3TOPHYTI; AKIIO €MiTeTH, TO iX Ilija
Hu3Ka (his tenderly, protectively, yearningly marital
smile; starkly symbolic beginning).

VYci nmepenideHi 0coOGIMBOCTI MOpPPOJTOTIYHOTO
piBHSI, BKJIIOYAlOYM OKa3ioHali3MU, aBTOPCHbKi HOBO-
YTBOPEHHSI, TIEPEeBOASITh HAC Ha iHIIMI piBEeHb aHa-
JI3y — JIEKCUIHUM.

CJI0BO BOJIOMi€ HE TiUTBKM IIPEIMETHO-JIOTIYHUM
3MICTOM, a ¥ HamijleHe eMOIiOHaJbHUM Ta €KCIIpe-
CHMBHMM 3HA4YEHHSIM, 3a JOMOMOIOI0 SIKOTO JIIOAWHA
BUpaXka€ CBOI e€MOIIii, XBUJIIOBAHHS, TTOYYTTS.

31aTHICTh JIOAMHU KEpyBaTH CJIOBECHMM BHUpa-
KEHHSIM €MOlIili, IpOoITycKaTH iX 4epe3 CUTyaTHUBHI,
comiajbHi Ta iHIII (PiABTPU CBIIOMOCTI, 3aJIEXKHO BiI
SIKMX OIHi 1 Ti caMi eMoIlii MOXYTb 3HAXOIUTH Pi3Hi
JIEKCMYHO-CEMaHTUYHI BUPaXeHHsI, BKa3y€ Ha iHTe-
JIEKTyaJIbHICTh KOMYHIKaTUBHOI €MOTHBHOCTI.

CeMaHTUYHE TIPU3HAYCHHSI EMOTUBHOI JIGKCUKU
ToJIsITa€ He TITbKW B HOMiHAIlil JeHoTaTa, a i y BU-
paXkeHHi eMOLIIMHOIrO CTaBJEHS MOBIIS A0 HbOTO, 0
IpeaMeTa MOBJIEHHSI, 10 CUTYyallii crinkyBaHHs. Lle it
BiIpi3HsSE €MOTUBHY JIEKCHKY BiIl HOMiHATMBHOI,
CEeMaHTUYHUM MPU3HAYEHHSIM SIKOI € IIPeIMETHO-JIO-
riv"Ha, To0TO IpocTa, HEyCKJIagHeHa KOHOTAIIi€lo,
HOMiHaIIis.

Age 3rigHO 3 Teopieio B. B. BuHorpamona, «kox-
HE CJIOBO MPEIMETHO-JIOTIYHOIO0 3HAYEHHSI OTOYEHE
0CO0JIMBOIO €KCIIPECUBHOIO aTMOC(EpPOI0, XUTKOIO
3aJIeXKHO Bil KOHTeKCTy. BupasHa cuja BlacTUBa 3BY-
KaM CJIOBa Ta iX pi3HOMaHITHUM CITOJTy4eHHSIM, MOP-
deMaM Ta ix KOMOiHAIliISIM, TEKCUIYHUM 3HAYCHHSIM.
CroBa 11epe0yBaloTh y 0e3mepepBHOMY 3B'SI3KY 3 YCiM
HAIIIMM iHTEJIEKTyaJIbHUM Ta €eMOLIMHUM XUTTSIM.

Excrpecis 3aBxau cy6'eKTMBHa, XapakTepHa i
ocobucrta. BoHa Moxe OyTM KOPOTKOYACHOIO i CTili-
KO0, TUMYACOBOIO Ta MOCTIHOI HE TUIBKU JIJISI 0CO-
OGMCTOCTi, HABKOJIUIIIHBOTO CEepeaoBMIIA, Kiacy, a i
eroXM, Hapomy, KYJbTypH.

CrurictnaHa Kiacudikailis cjiiB 3yMOBJIeHa He
TIIBKY iHOWBiTyaJbHUM TTOJIOXKEHHSIM CJIOBA UM BiIImo-
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BiTHOTO psIy CJIiB y CEMAaHTUYHIN CUCTEMI JIiTeparyp-
HOI MOBHM 3arajioM, a i yHKIIisIMU c10Ba B CTPYKTYPi
aKTUBHUX Ta XMBUX Pi3HOBUIIB, TUIIIB Ii€Ei MOBH.
Po3BuHyTa niTepaTypHa MOBa € JAOCUThb CKJIAJIHOIO
CHCTEMOIO CUHOHIMIYHMX 3aC00iB BUPaXKEHHS, SIKi TaK
YM iHaKIlle B3a€EMOMIIIOTh OOWH 3 OOJHUM» [5, 75].

Cepell eMOTMBHOI JIGKCMKHM YacTO 3YCTPidaroThCs
CJIOBa, sIKi HajieXaTh 10 TaK 3BAHOIO 3HMKEHOI'O CTHU-
JTICTUYHOTO TOHY: KOJIOKBIaJli3MU, JiaJIeKTU3MU, CICH-
ri3Mu, XaproHi3Mu, ByJIbrapu3Mu. BukopucraHHs Ta-
KHUX CJIiB Y MOBJICHHI BUKJIMKaHEe TIEBHUMU MIparMaTuyi-
HUMM IUISIMU i CTBOPIOE XXBaBiCTh Ta HAOYHICTh XKH-
BOro MoBJIeHHSI. Taki cj10Ba YiTKO MPOTUCTABIISIIOTHCS
JIiTepaTypHiili HOPMi, i B IIbOMY caMe CyTh HOBM3HHU iX
BUKOpHUCTaHHS. BOHUM 3aBXXIM MalOTh CHHOHIMU B JIiTe-
paTypHiil JeKCHUIli i, TAKMM YMHOM, BUCTYIAlOTh, CKa-
3aTU O, APYTOPSIATHUMM, OUTBII eKCIIPECUBHUMM, HiK
3BMYaliHi, Ha3BaMMU TIPEIMETIB, SIKi BUKJIMKAIOTh EMO-
LiifHe cTaBJIeHHS A0 cebe. IXHS eKCIPEeCUBHICTh 0a-
3YEThCSI Ha 0OPa3HOCTI, JOTEITHOCTI, HECITIOAiBAHOCTI,
IHKOJIM Ha KyMeTHOMY ITepeKpydyBaHHi. 3BUYAITHO, 110
cepel CJIiB 3HIDKEHOTO TOHY € JOCTaTHsS KiUTbKIiCTh i3
HEraTMBHO-EMOTHUBHOIO OLIiHKOI0. ['py0a, ByJbrapHa ta
HElleH3ypHa JIEKCMKa BUKOPHMCTOBYETHCS Y BiIIOBII-
HUX 1f1 MOBJIEHHEBUX CUTYaIlisIX. AJle CIIOCTepEKeHHS
MMOKa3yloTh, 110 3HUXKEHICTh HEOOOB'SI3KOBO BKa3ye
TUIBKM Ha 3acyutMBY KoHoTtailito. CJIOBO Moxe OyTh
CTMJTICTUYHO 3HIKEHUM, ajie (PYHKIIOHAIbHO BUpaKa-
TH €MOTHMBHE cxBajieHHs. Taka 3HMXeHa JIeKCUKa B
KOHTEKCTi €eMOTHBHOIO BMCIIOBJIIOBaHHSI 4acTO BHUpa-
3Ka€ 3axOIUIeHHs, CXBaJieHHs, Jlacky. Hanpukian:
«You're a fine rogue Scarlet». «You, darling brute’;
«You, beautiful idiot }» (M. Mitchell).

3 i"moro OOKy, ITiZHeceHa Ta 00JIeCaInBa JEKCH-
Ka B eMOTUBHHUX KOHTEKCTaX He 00OB'sI3KOBO MTOBUH-
Ha BUpaXaTW MO3UTUBHY OIIiHKY, BOHa MOXE BHpa-
KaTu 1 HeCXBaJeHHS: capKa3M, ipOHilo, 3HeBary.
Hanpuknan: «And the money has made you very, very
happy, hasn 't it, darling ?» He asked poisonously
sweet (M. Mitchell).

AHai3 IHIIMX CTUJIICTUYHUX IIapiB JEKCUKUA BU-
SBJISIE TaKe: 3araJlbHOBXMBaHA JIEKCUKA Y CIIOBHUKO-
BOMY CTaHi HEKOHOTAaTMBHA, a B CUTyaTUBHOMY BOHAa
MOXE€ KOHOTaTyBaTM €MOTHUBHICTh JBOX OLIIHHUX
3HaKiB i OyTu ekcrpecuBHoO0. Lle crpaBemIMBO SK
IIOJO0 MOBHO3HAYHMX CJiB, TaK i mogo adikciB Ta
CITy>KOOBUX CJIiB: IPUAMEHHUKIB, CITOJYIHUKIB TOIIO.

Hampuknan, npedikcn 3 HeraTMBHOIO KOHOTa-
niewo anti-; non-; un-; antihero, antisocial, non-
ductile, non-believer. Ilpedikcu ex- y ciioBax ex-boy,
exhusband, exwife mae ipoHiUHMITI XapakTep, a B CJIO-
Bax exchampion, expresidant BiH HeWTpaJIbHUMN.
3 HaBeIeHUX NMPUKIIAAiB BUIIJIUBAE, 11O EMOLIHICTh
B OJHMX CJIOBaX KPMETHCS B iX JCKCMUHOMY 3HAYCHHI,
iHIIMM BOHA TEPEeHAEThCS IILISIXOM BUKOPMCTAHHS
BinmoBimHMX cydikcis.

CrnoBa, 0COOIMBO TePMiHM, KHUKHI, HOMEHKJIa-
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TypHi, oQilliiiHi c/ioBa, MpodecioHaNi3MU IK CJIOBHU-
KOBi OJVMHMUI CTUJIICTUYHOI MiICUCTEMU TAaKOX Heu-
TpaJibHi B eMOTMBHOMY IUIaHi MO BiIHOUIEHHIO OAWH
10 OOHOTO, TOOTO BcepeduHi gaHoi cuctemu. [Iporte
Hecro/liBaHe BUKOPUCTAHHS iX Y MOETUYHUX TeKCTaX
Yy XKMUBOMY MOBJIEHHi, TOOTO HepeabHill I IXHbOI
HOPMM CUTyallii, HeCNoJiBaHe BK/IIOYEHHS iX y CTU-
JIICTUYHI TMPUAOMU, CTBOPIOE CUJIBHUN BUPA3ZHUUI
edekT, i Taki clioBa CTalOTh €KCIIPECUBHUMMU. 3 1[bO-
ro BUILIMBAE, IO CJIOBA, SIKi Y CIOBHUKOBOMY CTaHi
HE MaloTh SIBHUX €MOCEM, Y CUTYaTUBHOMY CTaHi
MOXYTh 1IX MaTH i BHUCTYINaTU €KCIpecUuBaMu.

EkcnpecuBam He 06OB'SI3KOBO MpUTaMaHHa eMO-
HiiHicTh. BOHU MOXYTh OyTH CyTO JIOTIYHMMMU i BXO-
IUTA B JIEHOTAIlil0 cJioBa. Y TEKCTi MiA BIUIMBOM
CTPYKTYPHUX, CUTYaTMBHUX, CTWIICTUYHUX 3acCO0iB,
a B YCHOMY MOBJIEHHI Ille ¥ 3aBAsIKMU MPOCO[Iii, eKc-
MPECUBHICTh HaOyBa€e eMOLIIOHAJILHOTO 3a0apBiIeHHS,
sIKE € KOHOTaTUBHUM.

3rinHo 3 koHuemnilieo [. B. ApHonbaa HasBHICTbh
€MOTUBHOI KOHOTAaIlil Maii>ke 3aBXIU TITHE 3a COOO0I0
€KCIPECUBHICTh, 3BOPOTHE HempaBuibHe. OTXe, He-
Ma€ XOMAHOIO CYMHiBY, 110 €MOTUBHICTh KOHOTAaTHUB-
Ha, a eKcIpecisi — AeHOTaTUBHA, i 10 OyIb-siKa eMO-
TUBHICTb €KCIIPECUBHA, OCKIJIbKU 1Ii KaTeropii mos's-
3aHi: BCi €eMOTHMBHI OAMHUI OOGOB'AI3KOBO MalOTh Y
JIEHOTaTi eKCIPEeCUBHI CeMU, ajie He BCi eKCIpecuBU
MPUITYCKAIOTh HAsIBHICTh €MOTUBHOI KOHOTAIlii.

TakuMm 4MHOM, MPUMYIIEHHS, 1O AeHOoTallis i
KOHOTALlisI TICHO IOB'sI3aHi MiX CO00I0 — CJYIIHE.
JleHoTallist BitoOpaxkae iCTOTHi MOHSATITHI O3HAKU HO-
MiHaTa, a KOHOTallisl —- eMOLiiiHe CTaBJIEHHS 0 HUX
Ta iX ouiHKy. BiiacHe, 3a paxyHOK KOHOTallii MOM'sIK-
LIYETHCS UM MiICUIIOETHCSI MPAarMaTUYHUM edexT Bin
3HAUYEHHS CJIOBA i, BiAMOBiIHO, 3MiHIOETHCS peaklilis
JIIONUHU Ha CJIOBA.

VY cydyacHil JiHTBicTMII 3HayHa yBara Tpu-
NISIETBCS BJACHE BUBYEHHIO MO3UTUBHUX EMOIIilA,
sIKi BBaXalOThCSl Ta CIIPUKMAIOThCS SIK MOBHA HOpMa.

V naHiil cTaTTi pO3IIsAIaEThes iHIIUN OiK eMOLii
«dark side of emotions», TOOTO HeraTUBHUX.

Tox 3ocepeaMMoO CBOIO yBary Ha TakKuUX OJMHMU-
LISIX HETaTUBHOTO CIEKTPY SIK THiB, pO3IpaTyBaHHS,
3HeBara, He3aJdoBOJIEHHsI, CMYTOK, CTpax, MpUTrHiue-
HUii cTaH. Bci pasoM BOHU yTBOPIOIOTH MEBHY CHUC-
TeMy HeraTuBHOi €MOTUBHOCTI.

Ilogo kinbKicHOTO CKJany KOXHa OIUHUIIS
IaHO1 CUCTEMU TMpeacTaBjieHa HEPIBHOMIPHO: 3TiTHO
3 IOCTiIXKeHHSIMU BUYEHUX, HAWIIMpIIe B MOBi Bif00-
pPaXa€eThCsl HEraTUBHO-EMOLIIHHUI CTaH THiBY, i Hall-
MeHIlle — TIPUTHIYeHUU cTaH. Y 1bOMY TJIaHi 3rajaHi
OIVHULI TepeOyBaloTh Y TaKiil MOCHiZOBHOCTI: THiB,
cTpax, CMYTOK, 3HeBara, He3aJO0BOJIEHHS, pO3/paTy-
BaHHSI, MPUTHIYEHUU CTaH.

AHaJi3 4acToTh BXUBaHHS HEraTUBHO-€MOTHUB-
HUX OJVHUIb BKa3ye Ha KiJIbKiCHY TepeBary BUKO-
pUCTaHHS IMEHHMUKIB, SIKi BUPaXaloTh 3HEBary, cMy-

HAYKOBI 3AINMMCKH. Tom 18. DinosoriyHi HayKn

TOK, y BUPaxXeHHi THiBy Ta po3JpaTyBaHHs TOJOBHA
pOJIb HaJNEXWUTb Hi€CIOBAM, BXUBAHHS TPUKMET-
HUKiB TIPEeBAJIIOE Y BUPaKeHHi CTpaxy Ta MpUTHiYe-
HOTO CTaHy.

CTpyKTypHO-CEMaHTUYHA OCOOJIUBICTh Pi3HUX Yac-
TUH MOBHU TPOSIBJISIETbCS Y KiJIBKOX HarpsiMKax —
CJIOBOTBIpHOi, 3MiCTOBOI Ta KOMITOHEHTHOI CTPYKTYpH.

JIUIsT KOXXHOI OAWHUII MOJI0ca BCTAHOBIOIOTHCS
TaKoX TUIOBI MapKepu «SIKOCTi €MOLIMHUX CTaHiB»:
«CMYTOK» — Sorrow, pain, grief, suffering, distress,
sadness {komnonenm «sadness» OTHOYACHO € TUIIO-
BUM i JJISI OUISSHKU <«IIPUTHIYEHOTO CTaHy»); <«THiB»
— anger, irritation, annoyance, bad or ill temper;
«3HeBara» — contempt, dislike, disgust, hatred;
«cTpax»—fear, fright, terror, anxiety.

Otxe, sk 6a4yuMo, Oylb-gKa 3 HaBeIEHUX eMOTHB-
HUX OIMHUIIL MAa€E CUHOHIMM, SIKi MOXYTb BXWBATH-
cs1 B TIeBHill MOBJIEHHEBill cuTyalii, BHUpaxawudu
Oinbil abo MeHII eMOTUuBHe 3abapBieHHs. Hampu-
KJIaJl, TTOYYTTSI HEe3aJ0BOJIEHHSI MOXe BHpaXaTHUCh Ta-
KUMU CJIOBaMU-CUHOHIMaMmu: displeasure, dissatis-

faction, discontentment, disgruntlement, disfavour,

disapproval, disapprobation, distaste, irritation,
wrath, chagrin, offence, exasperation, perturbation,
disgust.

3anexxHo BiJ cUTyallii AaHi JIEKCUYHi HEBIOBO-
JIEHHSI OJAWHUIII MOXYTh MO3HAYaTU Pi3Hi BiNTIHKU
LIOTO TOYYTTS BiJl JIETKOTO HEBIOBOJICHHS 10 MOBHO-
ro HEe3aJ0BOJIEHHSI, HE BUpPaXaloyu MPU I[LOMY €MO-
Lill, a CHIpsIMOBYIOYU CBiOMiCTh KOMYHiKaHTIB IO
eMolIiliHOI cepu.

CrnoBa eKCNpeCUBHO-CUHOHIMIYHOTO PSAY MO-
XyTh BUpaxaTu Take 3HAYEHHSI, B SIKOMY OCHOBHOIO
BUCTYIMA€E KOHOTATWBHA YU €MOI[iifHO OlliHHA O3HaKa.
CroBa 3 TaKMM 3HAYEHHSIM BUHUKIIM SIK JAOJATKOBI
€KCIPECUBHO-EMOILiliHI HAliMEHYBaHHSI YK€ HassBHUX
y MOBi HOMiHallilf 3 TéHOTaTUBHUM 3HauyeHHsIM. Ha-
TPUKJIaJ, HaBeIEeHi CJloBa Yy BiAMOBIIHOMY KOHTEKCTi
MOXYThb 3aMiHSITUCSI IHIIUMU, SKUM BJIACTUBE €KC-
MPECUBHO-CUHOHIMIUHI 3HAUYE€HHS: horse — mare; girl
— bint, baby; cookie; food—fress, tuck, sap; money
—jack, fish, clam, clods.

JleHOTaTMBHE 3HAYEHHSI y KOXHOI Mapyu aHIJIiiCh-
KHUX CJIiB HaBeAEHMX CUHOHIMiB OIHE i Te came, a
€MOTMBHA KOHOTallisl pi3Ha, 3Bicu U edekT Bim 1umx
cJliB, TOOTO peaxliisg Ha HUX pizHa. Bubip cioBa-cu-
HOHIMa B KOXHill naHiil cuTyalii 3anexuThb Big 0a-
raTboX (pakTopiB, ajie TOJOBHUM i3 HUX €MOLIMHUIA.

CroBa 3 TaKMM 3Hauy€HHSIM iCHYIOTb Y MOBi ca-
MOCTiiiHO i 3ahikCOBaHi y CJIOBHHMKAaX, MPOTE CIpPU-
MaloThC Y CBiIOMOCTi HOCiiB MOBM 3a acolialli€lo
3 IX HOMiHaTUBHUMU CUHOHiIMamu. Tak, aHTIJiiicbke
CJIOBO chat 03HA4Ya€ HE TMPOCTO «TOBOPUTU», A «TO-
BOPUTU 0araTo, WBUIAKO TMPO UIIOCh HE3HAUHE».
3 1LbOTO BUILIMBAE, 1O MOSIBA CJiB 3 €KCIPECUBHO-
CUHOHIMIYHUM 3HAYEHHSIM MOXJIMBA JIMIIE 32 YMOBU
iCHYBaHHSI B MOBi HEHTpaJbHUX JIEKCUYHUX OJIUHMUIIb,
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1110 BUKOHYIOTh BJIaCHE HOMiHATUBHY (DYHKIIiO.
3rigHo 3 mymkoro III. Bamri, ekcnpecuBHe Mae
TPOTUCTABJISITUCS HEUTpaTbHOMY. 3 LIbOTO i BUILIU-
Ba€ Moro BigoMHUIi y cydyacHiil JIIHTBICTMIII METOM
imeHTU®iKamii. «lmeHTH(}IKYBaTH €KCIIPECUBHUIMA
¢akT — 1€ O03Haya€ MPUPiIiBHATA HOTO IO OAUHMIL
IYMKM, BUBHAYUTU HOTO IUISXOM ITiJCTABJIEHHS TPO-
CTOTO HeeMOILIifHOTO cjioBa (clioBa-imeHTHUdIKaTopa),
sIKe BIiINIIOBima€e IMOHATTIO YU 300paxkeHHIo» [2, 13].

IlopiBHSIIITE TAaKOX: «...MH PO3YMi€EMO CJIOBO i
BiI4yBaEMO HOro eMollifiHe 3a0apBJIeHHS TiJIbKU 3aB-
JISIKM TOMY, IO HECBiZOMO IOPiBHIOEM HOro 3 iH-
umM» [2, 39]. Takum ynnowm, I11. banni nmigkpeciio-
BaB, Ha YoMy 0a3yeThCsl €KCTIPECUBHICTh (BUPa3HiCTb)
MOBHUX OJMHUIIL — Ha IXHBOMY TPOTUCTABJICHHI
€KCIIPECUBHO HEUTpPaJIbHUM OJMHULISIM.

3araJbHOBM3HAHO, 110 TTOHATIIHA cUCcTEMa, SIKOIO
MU KOPUCTYEMOCH Y MOBCSIKACHHOMY XWTTi, MiCTUTh-
¢S B JIGKCUYHOMY CKJIaai MOBU. LlsT X moHsTIliHA cHC-
TeMa HEeBIIPUBHO IMOB'sS3aHa 3 KYyJbTYpPOIO HOCIiB
MOBM i LIUM CaMUM €THOCEMaHTUYHO MapKOBaHa.
LliKoM TTpUpPOIHO, IO 3a3HAYEHOIO CIeln(piKo Ha-
LiOHAJIbHOI KYJbTYpU € Taka cdepa JEeKCUYHOI CHUC-
TEMU MOBH, SIK (pa3eosiorisi, CKJIaI0BOI YaCTUHOIO
SIKOI € TIapeMii: IpuciiB'g, adpopu3Mu, 3aragKu, IpH-
Ka3ku Toino. TakuMm mapemisiM XapakKTepHi eMOLiiiHO-
OLIiHHI BilITiHKHU, SIKi BUHMKAIOTh Y MOBJIEHHi Ha OC-
HOBIi IX OCHOBHOTO CEMaHTUYHOTO 3MIiCTy.

OpHi€el0 3 TOJOBHMX, KaTeropiajJibHO iCTOTHUX
0O3HaK (pas3eosIori3MiB € HasIBHICTh OCOOJIMBOIO, €KC-
MIPECUBHOI0, LiJTiCHOTO (Dpa3eoIOTiYHOTO 3HAYCHHSI,
sIK€ BOJIOMIiE€ TMEBHUMHU CTIeLIU(PiYHUMU OCOOIUBOCTSI-
MU, 9Ki BiIpi3HSIOTh MOI0 BiJ JIEKCMYHOTO i J0O3BO-
JISIIOTh BUIIIJIUTUCSI B CAMOCTiifiHE TOHSITTS, 11O PO3-
KpHUBa€ CYTHICTh (ppaseosoriuHoi cucremu. Ha Bim-
MiHY BiI JIEKCUYHOTO 3HadeHHs, ¢pa3eosioridyHe, SIK
MpaBWIO, TOB'sI3aHe 3 MO3HAYEHUMU TIpeIMeTaMu He
npsIMO, a OTIIOCEPEIKOBAHO, TOOTO 3HAUYEHHS OilbIIOT
YacTMHU (Ppa3eosIoTi3MiB TeHeTUYHO IIOXimTHe.

®pazeosiori3Mu CTBOPIOIOTHCS HE JJISI Ha3UBaH-
HSI HOBUX SIBMIL, a JJISI KOHKpeTHU3alii Ta obpa3Ho-
€MOLIifHOI OLIiIHKW MpeaMeTiB, SIBUIL, MOMAil, SIKi BXe
Ha3BaHi y MOBI.

BaxJinBoo 0COOJIMBICTIO OLIHKU € Te, 110 B Hill
3aBXIU HasIBHUM Cy0'€KTUBHUI (haKTOp, IKUI B3a€-
mogi€e 3 06'ekTuBHUM. Cy0'eKT, OLIHIOIOYU IIpeaMe-
TH YU TOJil, CITUPAEThCS, MO-TIEpIlle, Ha CBOE CTaB-
JIEHHS 10 00'€KTa OLIiHKM, a Mo-Apyre, Ha CTEpeo-
THUITHI YSIBJICHHS IIpO 00'€KT Ta IIKaJIy OLiHOK. AKImo
B JIEKCUIIi MOXHa CIIOCTepiraTh He TiJbKW €MOLili-
Hy, a i pallioHaJbHY OLIHKY, TO ¥ (dpa3eoiorii OIliH-
Ka 3aBXIM eMOolliiiHa.

KonoratuBHa momanbHicTh PO opieHTOBaHA Ha
o0pa3, HanpuKJian: make a pig of oneself; a hog at the
table; hog in armour, pigs in clover. 3HaueHHs B ycCix
BUIIaKaX: «IMOBOAUTU cebe HeHaue CBUHS», TOOTO
BOJIOMITA TUMU CAMWUMM SIKOCTSIMU: «OpyIOHUIN», «ITiI-
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JINil», «HU3bKMUI» TOIO. 3a IIKAJIOK OLIHOK TaKi dpa-
3€0JIOTi3MU HaJIeXaTh TUIbKU 0 HETaTUBHOTO Iiama-
3oHy. Ciig 3a3HaunTH, mo cepen PO, gK i cepen JIek-
CUYHUX, TIPEBATIOIOTh OAVUHMUIII HETATUBHOI KOHOTALIIi.
HagseneMo Kinbka 3 HUX: put one s tail between one s
legs — mepensikaTUCh, MiAiOraTy xBocTa; hate smb.
like poison — cMepTeIbHO HEHABUIITU KOTO-HEOYIb;
get smb s goat — posziznuTu Korock; agree like cats
and dogs — XUTU K Killlka 3 cO0aKolo.

ExcrnipecuBHO-OIliHHE CTaBJIEHHSI O TIpeaMeTa
NifICHOCTi, BUMHKY, CTAaHY TOIIO MOXE€ TaKOX CTBO-
pIOBaTHUCS i HasSIBHICTIO B 1X KOMIOHEHTHOMY CKJaji
CJIiB-KOMITOHEHTIB, SIKi 11032 BCSIKUM (ppa3eosioriaMomM
HeCyTb €MOLiiiHO-OLliHHE HaBaHTaxeHHs1. HaiiBupas-
HilIMMKM B JaHOMY BMIIAJKy MOXHa BBaxaru ¢pase-
0JIOTi3MM, B SIKUX MOTHUBYIOUMM KOMIIOHEHTOM
BUCTYIIA€E 300HIM (K Yy HaBeIEeHUX BUIIE MPUKIIA-
nax). Y ¢dpazeonorizmMax i3 300HiMaMu, SIKUM Bjlac-
THBa OJHAKOBA NEHOTAaTMBHA CITiBBITHOCHICTb (pig,
hog, sow, swine), CIIOCTepira€Thcsl CIiJibHa cema (eat
like a pig; sweat like a pig; a still sow; hog in
armour; pigsin clover To1110).

AHiManizallig BimoOpaxae HalliOHaJIbHY CBOE-
pimHictTs @O. Taki dpaseosorizaMu TiCHO IOB's3aHi
3 MOOYTOM, iCTOpPi€l0, KYJbTYpPOIO HApOmy, YSBICHHS-
MU Ta BipyBaHHSIMMU. Y HUX OiJible, HiX y OyIb-SIKUX
iHmmx ¢pa3eosorizMax, BimoOpaxaeTbcs KpaiHO-
3HaBUYMi acrieKT. HeratuBHa olliHKa B ITomiOHUX ¢pa-
3eoJiorizMax repeBaxae. Hampuknan: a snake in the
grass, the biggest frog in the pond; publicity hound;
an ass in lion's skin i T. 1.

B ocobmuBy rpyny @O BUIIIAIOTHCS imioMu, SIKi
XapaKTEePU3YIOThCS MEPEOCMUCIICHHSIM JIEKCUKO-Tpa-
MaTUYHOIO CKJIaAy i HasIBHICTIO LiJiCHOI HOMiHATUB-
Hoi ¢ynKuii. Jlo HUX, Y CBOIO 4epry, MPUETHYIOThCS
crnionydyeHHs — (paseocxeMu, B SIKUX TEPEOCMMU-
CITIOETHCSI CUHTAKCUYHA OynoBa i BUSHAYAETHCS Yyac-
TUHA JIEKCUYHOTO CKJIaay, a iHIIa 4acTUHA 3aroB-
HIOETBbCSI B KOHTEKCTi («B 0aTbKu,/ HOYKHU/ CUHU
ToaUThCS»). Jlo HUX HajlexkaThb MOBJICHHEBI IITaMIIH,
MPUCIiB'sI, IPUKA3KW, KpuiaTi Bupa3u Toio. [1puiio-
MU iX BUKOPUCTaHHS Pi3HOMaHIiTHI — i 0e3 3MiHM
3HauYeHHs, ckiamy, opMu (TOOTO B y3yaJIbHOMY BU-
IsAi), i 3 pi3HOro pomy aBTOPCHKUMU OHOBJIICHHSIMU
((popmu, ceMaHTMKM, CKJIady, 3aMiHOIO KOMITOHEHTIB
TOIIO), TOOTO B iX KOHCTEKCTYyaJlbHO-MOBJIEHHEBOMY,
OKa3ioHaJIbHOMY BapiaHTi. 3aBISIKM OKa3iOHAaJbHUM
3MiHaM CTBOPIOETHCS SICKPAaBUU CTWIICTUYHUINA TpU-
oM, TaK 3BaHUii eeKT He CIPaBIKEHUX CIIOiBaHb,
OXMBAWOTh CTEPTi 00pa3u, IiACUIIOETHCSI EKCIIpe-
cuBHicTh PO, cuia iXx eMOLIHOTO BIUIMBY, BHa-
CJIiIOK YOro BiJHOBJIIOETHCS IOpYylIeHa piBHOBara.
HaBeneHi HuX4Ye imeoMaTWyHi Mapemii BUpaxaloTh
HeraTUBHUM BiITIHOK TaKMX MOYYTTiB, SIK 3HEBara,
THiB Ta po3apaTyBaHHs. | poOJIsITb BOHM lie HE Mpsi-
MO, a 3 HaTSIKOM, SIKWi y uhTaya abo ciayxaya BUKIIU-
Ka€ HEeTaTUBHY KOHOTAIIilO.
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T'niB

Bad blood — negative feelings.

Fly off the handle = to become suddenly very angry.

Do a slow burn = to be quietly angry.

Lose one's temper = to become suddenly angry.

On the warpath/ ram page = looking for a fight;
very angry & upset with someone or smth.

Play hardball
ruthlessly.

= to work or act aggressively,

See red — to get angry.

3HeBara

Get off one's high horse = stop acting superior.

Give someone the cold shoulder — to ignore
someone intentionally.

In a rut = in a boring routine.

Look down one's nose at someone/ smth. = to
believe one is socially superior to someone else.

Stuffed shirt — a man who is tiresome, pompous
and self-important.

Too big for one's britches — to be sassy, arrogant
or in some way act or speak disrespectfully or
inappropriately for one's age or position.

Turn a deaf ear — to ignore someone.

PosaparyBaHHa

Get someone's goat = to irritate or annoy someone.

Get up on the wrong side of the bed = to be in a
bad mood from the beginning of the day.

Keyed up — full of nervous anticipation, anxious;
tense.

Have the last laugh — to get vevenge on someone
who thinks he has been cleverer.

Make one's blood boil — to caurse someone to
become extremely angry.

Rub
someone.

someone the wrong way — to irritate

Trou bled waters = emotionally rough times or an
unsettled situation.
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He3anoBoseHHs

Raise Cain — to cause a disturbance, often because
one is extremely angry.

Takox oco6aUBY 1iKaBiCTh CTAHOBJSATH MapeMii,
10 pO3Mi3HaBaJIbHUX O3HAK SIKUX BKIJIOYeHa MeTado-
pUYHICTh 3arajibHOTO 3MicTy. [IpucniB'sa Ta mpukas-
KU BOJIOAiIOTh, OKPiM MPSIMOT0, OYKBaJbHOTO 3HAYEH-
Hsl, Ile 1 TepeHOCHUM, MOCHUJIAIOYUCh O JTIOACHhKUX
XapakTepiB, XUTTEBMX CHUTyallill Ta yMOB. 3TiHO 3
BU3HaueHHIM P. Bapra, cemionoriuHi mapemii Tako-
ro TUNY € eJieMeHTaMHU KOHOTAaTUBHOI CUCTEMH, TOO-
TO TaKOl CUCTeMHU, Jie TIaH BUPaXeHHs € 3HaKOBOIO
CUCTEMOI0 i CKJIAIA€EThCS i3 3HAYYNIMX MBOTIAHOBUX
ONWHUIb, SIKi BOJIOMIIOTh BJIACHUM TIJIAHOM BHMPaXeH-
HS i MJIaHOM 3MicCTy.

HaBenemMo mpuknagu:

I could chew nails & fart tacks = extremly agitated.

I raised Hell & put a chunk under it! = I was quite
angry.

I'm about to cloud up & rain all over you! = Look
out! You are making me mad!

I'm as mad as spit on a griddle. = I'm extremely
angry.

I'm so mad I could spit tacks! = I'm very angry.

That's enough to gag a maggot. = That's really
disgusting or awful.

That's enough to puke a buzzard. =
disgusting.

Really

AHali3ylouu Taki mapemMii, 3 MEBHICTIO MOXHa
CTBEpJAXYBAaTH, IO YaCTUHA CJiB Yy iXHbOMY CKJalIi
BXUWBAETHCSI B MIPSIMOMY 3HaY€HHi, a YacTUHa (Y4acTo
Ie peajibHi Y1 MOTeHIliaJibHi hpa3eosorizMu) ceMaH-
TUYHO TEPEOCMUCHIOITHCSA. 3 TOYKMU 30Py CUHTAK-
CUYHOI mMoOynoBu, 6arato 3 HUX € 0€30COOOBUMH,
iHpIHITUBHUMU Ta 3araJIbHO-0COOOBUMHU PECUYECHHSIMH.
BoHU Jierko mpOTUCTaBIASIOTHCS 3BUYAIHOMY pEYEH-
HIO 3 TAKMUM CaAMUM 3HAYEHHSM.
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G M.

EMOTIVE FUNCTIONS OF LANGUAGE MEANS
IN SPEACH

The article highlights the emotive functions of phonological and lexico-
phraseological language means of speech. The author suggests the series of the above
mentioned in their correlation to the speakers attitude.



